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DIR
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DUR
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L1
La
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evidential
exclusive
exclamation
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familiar

finite

focus
Foreigner Talk
future
likelihood ratio (value)
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generic
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general human noun
high

habitual
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honorific
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Interlanguage
imminent
imperative
inanimate
inclusive
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infinitive
instrumental
intensifier/intensive
intentional
interjection
interrogative
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first language
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PROHIB
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modal
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nonfuture
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objective
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particle
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proper name
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potential
predicative
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present
presentative
previous

perfect
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probability
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PTCP
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RED
REFL
REL
REP
REQ
RES

w

SEQ
SG
SIMIL
SOC

proprietive
prospective
proximate

past

participial
purposive
question marker
quotative

realis
reduplication
reflexive

relative (particle)
reportative
requestative
resultative
subject
sequential
singular
similative
sociative

SRC

SS
STATM
SUB
SUBJ
SUBORD
SUPERL
TA

TAG
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T1
TOP
TR
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source
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statement marker

subordinate

subjunctive

subordinated

superlative
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terminative
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topic
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